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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 33 
 

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) – Jer 33 - 38 
 

  ZIPY  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jer33:1 

:XN@L  DXHND  XVGA  XEVR  EPCER  @EDE 

œ‹¹’·� E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� †́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µA šE˜́” EM¶…Ÿ” ‚E†̧‡ 
1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu shenith w’hu’ `odenu `atsur bachatsar 
hamatarah le’mor. 
 

Jer33:1 Then the Word of JWJY came to YirmeYahu the second time,  

while he was still confined in the court of the guard, saying, 
 

‹40:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν δεύτερον,  
καὶ αὐτὸς ἦν ἔτι δεδεµένος ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς, λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian deuteron,  

And came to pass the word of YHWH to Jeremiah a second time,  

kai autos �n eti dedemenos en tÿ aulÿ t�s phylak�s, leg�n 

and he was still bound in the courtyard of the guard, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENY  DEDI  DPIKDL  DZE@  XVEI  DEDI  DYR  DEDI  XN@-DK 2 

:Ÿ÷̧� †´E†́‹ D́’‹¹�¼†µ� D́œŸ‚ š·˜Ÿ‹ †́E†́‹ D´ā¾” †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ 

2. koh-‘amar Yahúwah `osah Yahúwah yotser ‘othah lahakinah Yahúwah sh’mo. 
 

Jer33:2 Thus says JWJY the Maker of it, JWJY who formed it to establish it,  

JWJY is His name, 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος ποιῶν γῆν  
καὶ πλάσσων αὐτὴν τοῦ ἀνορθῶσαι αὐτήν, κύριος ὄνοµα αὐτῷ  
2 Hout�s eipen kyrios poi�n g�n  

Thus said YHWH, the one making the earth 

kai plass�n aut�n tou anorth�sai aut�n, kyrios onoma autŸ 

and shaping it, to re-erect it; YHWH is his name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZRCI  @L  ZEXVAE  ZELCB  JL  DCIB@E  JPR@E  IL@  @XW 3 

“ :�́U̧”µ…̧‹ ‚¾� œŸšº˜̧ƒE œŸ�¾…̧B ¡̧K †́…‹¹Bµ‚̧‡ ́ ¶’½”¶‚̧‡ ‹µ�·‚ ‚́š¸™ „ 

3. q’ra’ ‘elay w’e`eneak w’agidah l’ak g’doloth ub’tsuroth lo’ y’da`’tam. 
 

Jer33:3 Call to Me and I shall answer you, and I shall tell you great and mighty things,  

which you do not know. 
 

‹3› Κέκραξον πρός µε, καὶ ἀποκριθήσοµαί σοι καὶ ἀπαγγελῶ σοι µεγάλα  
καὶ ἰσχυρά, ἃ οὐκ ἔγνως αὐτά.   
3 Kekraxon pros me, kai apokrith�somai soi kai apaggel� soi megala  

Cry out to me! and I shall answer you, and I shall report to you great 

kai ischyra, ha ouk egn�s auta.  
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and mighty things which not you knew them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  XIRD  IZA-LR  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  DK  IK 4 

:AXGD-L@E  ZELLQD-L@  MIVZPD  DCEDI  IKLN  IZA-LRE 

 œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‹·U´A-�µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J … 

:ƒ¶š́‰¶†-�¶‚̧‡ œŸ�̧�¾Nµ†-�¶‚ �‹¹ º̃œ¸Mµ† †́…E†́‹ ‹·�¸�µ÷ ‹·U´A-�µ”¸‡ 
4. ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `al-batey ha`ir hazo’th  
w’`al-batey mal’key Yahudah han’thutsim ‘el-hasol’loth w’el-hechareb. 
 

Jer33:4 For thus says JWJY the El of Yisra’El concerning the houses of this city,  

and concerning the houses of the kings of Yahudah  

which are torn down to defend against the siege ramps and against the sword, 
 

‹4› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ περὶ οἴκων τῆς πόλεως ταύτης  
καὶ περὶ οἴκων βασιλέως Ιουδα τῶν καθῃρηµένων εἰς χάρακας καὶ προµαχῶνας  
4 hoti hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l peri oik�n t�s pole�s taut�s  

For thus said YHWH the El of Israel, concerning the houses of this city,  

kai peri oik�n basile�s Iouda t�n kathÿr�men�n  

and concerning the houses of the king of Judah being demolished 

eis charakas kai promach�nas 

for a siege mound and battlements, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICYKD-Z@  MGLDL  MI@A 5 

  IT@A  IZIKD-XY@  MC@D  IXBT-Z@  M@LNLE 
:MZRX-LK  LR  Z@FD  XIRDN  IPT  IZXZQD  XY@E  IZNGAE 

�‹¹ÇāµJµ†-œ¶‚ �·‰´K¹†̧� �‹¹‚́A † 

‹¹Pµ‚̧ƒ ‹¹œ‹·J¹†-š¶�¼‚ �́…́‚́† ‹·š¸„¹P-œ¶‚ �́‚̧�µ÷¸�E 
:�́œ´”´š-�́J �µ” œ‚¾Fµ† š‹¹”´†·÷ ‹µ’́– ‹¹U¸šµU¸“¹† š¶�¼‚µ‡ ‹¹œ´÷¼‰µƒE 

5. ba’im l’hilachem ‘eth-haKas’dim ul’mal’am ‘eth-pig’rey ha’adam ‘asher-hikeythi 
b’api ubachamathi wa’asher his’tar’ti phanay meha`ir hazo’th `al kal-ra`atham. 
 

Jer33:5 They come to fight with the Kasdim and to fill them with the corpses of men 

whom I have slain in My anger and in My wrath,  

and for whom I have hidden My face from this city because of all their wickedness: 
 

‹5› τοῦ µάχεσθαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους καὶ πληρῶσαι αὐτὴν τῶν νεκρῶν  
τῶν ἀνθρώπων, οὓς ἐπάταξα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἐν θυµῷ µου,  
καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν πονηριῶν αὐτῶν  
5 tou machesthai pros tous Chaldaious kai pl�r�sai aut�n t�n nekr�n t�n anthr�p�n,  

to do combat against the Chaldeans, and to fill it of the dead, of the men 

hous epataxa en orgÿ mou kai en thymŸ mou, 

whom I struck in my anger, and in my rage, 

kai apestrepsa to pros�pon mou apí aut�n peri pas�n t�n pon�ri�n aut�n 

and turned my face from them on account of all their wickednesses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZ@TXE  @TXNE  DKX@  DL-DLRN  IPPD 6 

:ZN@E  MELY  ZXZR  MDL  IZILBE 
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�‹¹œ‚́–¸šE ‚·P¸šµ÷E †́�ºš¼‚ D́K-†¶�¼”µ÷ ‹¹’̧’¹† ‡ 

:œ¶÷½‚¶‡ �Ÿ�´� œ¶š¶œ¼” �¶†́� ‹¹œ‹·K¹„̧‡ 
6. hin’ni ma`aleh-lah ‘arukah umar’pe’ ur’pha’thim  
w’gileythi lahem `athereth shalom we’emeth. 
 

Jer33:6 Behold, I shall bring to it health and healing, and I shall heal them;  

and I shall reveal to them an abundance of peace and truth. 
 

‹6› Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάγω αὐτῇ συνούλωσιν καὶ ἴαµα καὶ φανερώσω αὐτοῖς εἰσακούειν  
καὶ ἰατρεύσω αὐτὴν καὶ ποιήσω αὐτοῖς εἰρήνην καὶ πίστιν·   
6 Idou eg� anag� autÿ synoul�sin kai iama kai phaner�s� autois 

Behold, I lead to her a closing of her wound and a cure.  And I shall treat them,  

kai iatreus� aut�n kai poi�s� autois eir�n�n kai pistin;  

and I shall heal her, and I shall make to them peace and trust.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZEAY  Z@E  DCEDI  ZEAY-Z@  IZAYDE 7 

:DPY@XAK  MIZPAE 

�·‚́š¸ā¹‹ œEƒ̧� œ·‚̧‡ †́…E†́‹ œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ˆ 
:†́’¾�‚¹š´ƒ¸J �‹¹œ¹’̧ƒE 

7. wahashibothi ‘eth-sh’buth Yahudah w’eth sh’buth Yis’ra’El ub’nithim k’bari’shonah. 
 

Jer33:7 I shall restore the fortunes of Yahudah and the fortunes of Yisra’El  

and shall rebuild them as at the first. 
 

‹7› καὶ ἐπιστρέψω τὴν ἀποικίαν Ιουδα καὶ τὴν ἀποικίαν Ισραηλ  
καὶ οἰκοδοµήσω αὐτοὺς καθὼς τὸ πρότερον·   
7 kai epistreps� t�n apoikian Iouda kai t�n apoikian Isra�l  

And I shall return the resettlement of Judah and the resettlement of Israel; 

kai oikodom�s� autous kath�s to proteron;  

and I shall build them as prior.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIZEPER-LEKL  IZGLQE  IL-E@HG  XY@  MPER-LKN  MIZXDHE 8 

:IA  ERYT  XY@E  IL-E@HG  XY@   

�¶†‹·œŸ’¾‡¼”-�Ÿ�̧� ‹¹U¸‰µ�́“¸‡ ‹¹�-E‚̧Š´‰ š¶�¼‚ �́’¾‡¼”-�́J¹÷ �‹¹U¸šµ†¹Š¸‡ ‰ 

:‹¹ƒ E”̧�́P š¶�¼‚µ‡ ‹¹�-E‚̧Š´‰ š¶�¼‚  
8. w’tihar’tim mikal-`awonam ‘asher chat’u-li  
w’salach’ti l’kol-`awonotheyhem ‘asher chat’u-li wa’asher pash’`u bi. 
 

Jer33:8 I shall cleanse them from all their iniquity by which they have sinned against Me,  

and I shall pardon all their iniquities by which they have sinned against Me  

and by which they have transgressed against Me. 
 

‹8› καὶ καθαριῶ αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν, ὧν ἡµάρτοσάν µοι,  
καὶ οὐ µὴ µνησθήσοµαι ἁµαρτιῶν αὐτῶν, ὧν ἥµαρτόν µοι καὶ ἀπέστησαν ἀπ’ ἐµοῦ.   
8 kai kathari� autous apo pas�n t�n adiki�n aut�n, h�n h�martosan moi,  

And I shall cleanse them from all their iniquities which they sinned against me.  

kai ou m� mn�sth�somai hamarti�n aut�n, h�n h�marton moi  

And in no way shall I remember their sins which they sinned against me, 
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kai apest�san apí emou.  

and separated from me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D  IIEB  LKL  ZX@TZLE  DLDZL  OEYY  MYL  IL  DZIDE 9 

ECGTE  MZ@  DYR  IKP@  XY@  DAEHD-LK-Z@  ERNYI  XY@   
:DL  DYR  IKP@  XY@  MELYD-LK  LRE  DAEHD-LK  LR  EFBXE   

—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �¾�̧� œ¶š¶‚̧–¹œ¸�E †́K¹†̧œ¹� ‘Ÿā́ā �·�̧� ‹¹K †́œ¸‹´†̧‡ Š 

E…¼‰́–E �́œ¾‚ †¶ā¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�́J-œ¶‚ E”¸÷̧�¹‹ š¶�¼‚  
“ :D́K †¶ā¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �Ÿ�´Vµ†-�́J �µ”¸‡ †́ƒŸHµ†-�́J �µ” Eˆ̧„́š¸‡  

9. w’hay’thah li l’shem sason lith’hilah ul’thiph’ereth l’kol goyey ha’arets  
‘asher yish’m’`u ‘eth-kal-hatobah ‘asher ‘anoki `oseh ‘otham uphachadu  
w’rag’zu `al kal-hatobah w’`al kal-hashalom ‘asher ‘anoki `oseh lah. 
 

Jer33:9 It shall be to Me a name of joy, praise and glory before all the nations of the earth  

which shall hear of all the good that I do for them, and they shall fear  

and tremble because of all the good and because of all the peace that I make for it. 
 

‹9› καὶ ἔσται εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς αἴνεσιν καὶ εἰς µεγαλειότητα  
παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς, οἵτινες ἀκούσονται πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐγὼ ποιήσω,  
καὶ φοβηθήσονται καὶ πικρανθήσονται περὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν  
καὶ περὶ πάσης τῆς εἰρήνης, ἧς ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς.  -- 
9 kai estai eis euphrosyn�n kai eis ainesin  

And it shall be for gladness, and for praise, 

kai eis megaleiot�ta panti tŸ laŸ t�s g�s,  
and for magnificence to all the people of the earth,  

hoitines akousontai panta ta agatha, ha eg� poi�s�, kai phob�th�sontai  

who shall hear all the good things which I do.  And they shall fear  

kai pikranth�sontai peri pant�n t�n agath�n  

and shall be pricked on account of all the good things, 

kai peri pas�s t�s eir�n�s, h�s eg� poi�s� autois.  -- 

and on account of all the peace which I make for them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXN@  MZ@  XY@  DFD-MEWNA  RNYI  CER  DEDI  XN@  DK 10 

ZEVGAE  DCEDI  IXRA  DNDA  OI@NE  MC@  OI@N  @ED  AXG   
:DNDA  OI@NE  AYEI  OI@NE  MC@  OI@N  ZENYPD  MLYEXI   

�‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †¶Fµ†-�Ÿ™́LµA ”µ÷́V¹‹ …Ÿ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‹ 

œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†́‹ ‹·š´”¸A †́÷·†¸A ‘‹·‚·÷E �́…́‚ ‘‹·‚·÷ ‚E† ƒ·š´‰  
:†́÷·†̧A ‘‹·‚·÷E ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷E �́…́‚ ‘‹·‚·÷ œŸLµ�̧’µ† �¹µ�́�Eš¸‹  

10. koh ‘amar Yahúwah `od yishama` bamaqom-hazeh ‘asher ‘atem ‘om’rim chareb 
hu’ me’eyn ‘adam ume’eyn b’hemah b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam 
han’shamoth me’eyn ‘adam ume’eyn yosheb ume’eyn b’hemah. 
 

Jer33:10 Thus says JWJY, Yet again there shall be heard in this place,  

of which you say, It is a waste, without man and without beast,  

that is, in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam  

that are desolate, without man and without inhabitant and without beast, 
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‹10› οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι ἀκουσθήσεται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ,  
ᾧ ὑµεῖς λέγετε Ἔρηµός ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν, ἐν πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ ταῖς ἠρηµωµέναις παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτήνη  
10 hout�s eipen kyrios Eti akousth�setai en tŸ topŸ toutŸ,  

Thus said YHWH, There shall still be heard in this place 

hŸ hymeis legete Er�mos estin apo anthr�p�n kai kt�n�n, en polesin Iouda 

(in which you say, It is desolate of men and animals, in the cities of Judah, 

kai ex�then Ierousal�m tais �r�m�menais  

and outside Jerusalem in the places having been made desolate 

para to m� einai anthr�pon kai kt�n� 

by the not being a man and beast,) 
_____________________________________________________________________________________________ 

ECED  MIXN@  LEW  DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE  OEYY  LEW 11 

DCEZ  MI@AN  ECQG  MLERL-IK  DEDI  AEH-IK  ZE@AV  DEDI-Z@   
:DEDI  XN@  DPY@XAK  UX@D-ZEAY-Z@  AIY@-IK  DEDI  ZIA   

E…Ÿ† �‹¹ş̌÷¾‚ �Ÿ™ †́KµJ �Ÿ™̧‡ ‘´œ´‰ �Ÿ™ †́‰̧÷¹ā �Ÿ™¸‡ ‘Ÿā́ā �Ÿ™ ‚‹ 

†́…ŸU �‹¹‚¹ƒ¸÷ ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧�-‹¹J †́E†́‹ ƒŸŠ-‹¹J œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-œ¶‚  
“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ †´’¾�‚¹š´ƒ¸J —¶š´‚́†-œEƒ̧�-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚-‹¹J †́E†́‹ œ‹·A  

11. qol sason w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah qol ‘om’rim hodu ‘eth-Yahúwah  
ts’ba’oth ki-tob Yahúwah ki-l’`olam chas’do m’bi’im todah beyth Yahúwah  
ki-‘ashib ‘eth-sh’buth-ha’arets k’bari’shonah ‘amar Yahúwah. 
 

Jer33:11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom  

and the voice of the bride, the voice of those who say, Give thanks to JWJY of hosts,  

for JWJY is good, for His lovingkindness endures for ever;  

and of those who bring a thank offering into the house of JWJY.  

For I shall restore the fortunes of the land as they were at first, says JWJY. 
 

‹11› φωνὴ εὐφροσύνης καὶ φωνὴ χαρµοσύνης, φωνὴ νυµφίου καὶ φωνὴ νύµφης,  
φωνὴ λεγόντων Ἐξοµολογεῖσθε κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι χρηστὸς κύριος,  
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·  καὶ εἰσοίσουσιν δῶρα εἰς οἶκον κυρίου·   
ὅτι ἀποστρέψω πᾶσαν τὴν ἀποικίαν τῆς γῆς ἐκείνης κατὰ τὸ πρότερον, εἶπεν κύριος.   
11 ph�n� euphrosyn�s kai ph�n� charmosyn�s, ph�n� nymphiou  

a voice of gladness, and a voice of joyfulness, a voice of a groom, 

kai ph�n� nymph�s, ph�n� legont�n  
and a voice of a bride, a voice of men saying,  

Exomologeisthe kyriŸ pantokratori, hoti chr�stos kyrios,  

Make acknowledgment to YHWH almighty! for YHWH is gracious, 

hoti eis ton ai�na to eleos autou;  kai eisoisousin d�ra eis oikon kyriou;   

for into the eon is his mercy. And they shall carry in gifts to the house of YHWH.   

hoti apostreps� pasan t�n apoikian t�s g�s ekein�s kata to proteron, eipen kyrios.  

For I shall return all the resettlement of that land as prior, said YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGD  DFD  MEWNA  DIDI  CER  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 12 

:O@V  MIVAXN  MIRX  DEP  EIXR-LKAE  DNDA-CRE  MC@-OI@N 
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ƒ·š́‰¶† †¶Fµ† �Ÿ™́LµA †¶‹̧†¹‹ …Ÿ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ‹ 

:‘‚¾˜ �‹¹ ¹̃A¸šµ÷ �‹¹”¾š †·‡̧’ ‡‹´š´”-�́�¸ƒE †́÷·†̧A-…µ”¸‡ �́…́‚-‘‹·‚·÷ 
12. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od yih’yeh bamaqom hazeh hechareb  
me’eyn-‘adam w’`ad-b’hemah ub’kal-`arayu n’weh ro`im mar’bitsim tso’n. 
 

Jer33:12 Thus says JWJY of hosts, There shall again be in this place  

which is waste, without man or even beast, and in all its cities,  

a habitation of shepherds who rest their flocks. 
 

‹12› οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάµεων  
Ἔτι ἔσται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ τῷ ἐρήµῳ παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτῆνος  
καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ καταλύµατα ποιµένων κοιταζόντων πρόβατα·   
12 hout�s eipen kyrios t�n dyname�n Eti estai en tŸ topŸ toutŸ tŸ er�mŸ  

Thus said YHWH of the forces, There shall yet be in place this desolate 

para to m� einai anthr�pon kai kt�nos kai en pasais tais polesin autou 

(by reason of not being a man        and cattle in all of its cities) 

katalymata poimen�n koitazont�n probata;  

a lodging for shepherds bedding flocks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  UX@AE  ABPD  IXRAE  DLTYD  IXRA  XDD  IXRA 13 

  O@VD  DPXARZ  CR  DCEDI  IXRAE  MLYEXI  IAIAQAE 
:DEDI  XN@  DPEN  ICI-LR 

 ‘¹÷´‹̧’¹A —¶š¶‚̧ƒE ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́”¸ƒE †́�·–¸Vµ† ‹·š´”¸A š́†´† ‹·š´”̧A „‹ 

 ‘‚¾Qµ† †́’̧š¾ƒ¼”µU …¾” †́…E†́‹ ‹·š´”̧ƒE �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ‹¹ƒ¸“¹ƒE 
“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ †¶’Ÿ÷ ‹·…̧‹-�µ” 

13. b’`arey hahar b’`arey hash’phelah ub’`arey haNegeb  
ub’erets Bin’yamin ubis’bibey Y’rushalam ub’`arey Yahudah  
`od ta`abor’nah hatso’n `al-y’dey moneh ‘amar Yahúwah. 
 

Jer33:13 In the cities of the hill country, in the cities of the lowland,  

in the cities of the Negeb, in the land of Benyamin, in the environs of Yerushalam  

and in the cities of Yahudah, the flocks shall again pass  

under the hands of the one who numbers them, says JWJY. 
 

‹13› ἐν πόλεσιν τῆς ὀρεινῆς καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Σεφηλα καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Ναγεβ  
καὶ ἐν γῇ Βενιαµιν καὶ ἐν ταῖς κύκλῳ Ιερουσαληµ καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα  
ἔτι παρελεύσεται πρόβατα ἐπὶ χεῖρα ἀριθµοῦντος, εἶπεν κύριος.    
13 en polesin t�s orein�s kai en polesin t�s Seph�la  

In the cities of the mountainous area, and in the cities of the Sephela,  

kai en polesin t�s Nageb kai en gÿ Beniamin  

and in the cities of the Negev, and in the land of Benjamin.  

kai en tais kyklŸ Ierousal�m kai en polesin Iouda  

And in the places round about Jerusalem, and in the cities of Judah  

eti pareleusetai probata epi cheira arithmountos, eipen kyrios. 

         yet shall go sheep by the hand of one counting, said YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEHD  XACD-Z@  IZNWDE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 14 
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:DCEDI  ZIA-LRE  L@XYI  ZIA-L@  IZXAC  XY@ 

 ƒŸHµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ †´E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† …‹ 

:†́…E†́‹ œ‹·A-�µ”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ ‹¹U¸šµA¹C š¶�¼‚ 
14. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah wahaqimothi ‘eth-hadabar hatob  
‘asher dibar’ti ‘el-beyth Yis’ra’El w’`al-beyth Yahudah. 
 

Jer33:14 Behold, days are coming, declares JWJY,  

when I shall fulfill the good word which I have spoken concerning the house of Yisra’El  

and concerning the house of Yahudah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWCV  GNV  CECL  GINV@  @IDD  ZRAE  MDD  MINIA 15 

:UX@A  DWCVE  HTYN  DYRE 

 †́™´…̧˜ ‰µ÷¶˜ …¹‡´…̧� µ‰‹¹÷̧ µ̃‚ ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE �·†́† �‹¹÷´IµA ‡Š 

:—¶š´‚́A †́™´…̧˜E Š´P̧�¹÷ †´ā́”̧‡ 
15. bayamim hahem uba`eth hahi’ ‘ats’miach l’Dawid tsemach ts’daqah  
w’`asah mish’pat uts’daqah ba’arets. 
 

Jer33:15 In those days and at that time I shall cause a righteous Branch of Dawid  

to spring forth; and He shall execute justice and righteousness on the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFE  GHAL  OEKYZ  MLYEXIE  DCEDI  RYEZ  MDD  MINIA 16 

:EPWCV  DEDI  DL-@XWI-XY@ 

 †¶ˆ¸‡ ‰µŠ¶ƒ́� ‘ŸJ̧�¹U �¹µ�´�Eš‹¹‡ †́…E†́‹ ”µ�́E¹U �·†´† �‹¹÷́IµA ˆŠ 

“ :E’·™¸…¹˜ †´E†́‹ D́�-‚́š¸™¹‹-š¶�¼‚ 
16. bayamim hahem tiuasha` Yahudah wiY’rushalam tish’kon labetach  
w’zeh ‘asher-yiq’ra’-lah Yahúwah tsid’qenu. 
 

Jer33:16 In those days Yahudah shall be saved and Yerushalam shall dwell in safety;  

and this is the name by which shall be called on her, JWJY our righteousness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYI  YI@  CECL  ZXKI-@L  DEDI  XN@  DK-IK 17 

:L@XYI-ZIA  @QK-LR 

ƒ·�¾‹ �‹¹‚ …¹‡´…̧� œ·š´J¹‹-‚¾� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ˆ‹ 
:�·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ ‚·N¹J-�µ” 

17. ki-koh ‘amar Yahúwah lo’-yikareth l’Dawid ‘ish yosheb `al-kise’ beyth-Yis’ra’El. 
 

Jer33:17 For thus says JWJY, Dawid shall never lack a man  

to sit on the throne of the house of Yisra’El; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLER  DLRN  IPTLN  YI@  ZXKI-@L  MIELD  MIPDKLE 18 

:MINID-LK  GAF-DYRE  DGPN  XIHWNE 

 †́�Ÿ” †¶�¼”µ÷ ‹́’́–¸K¹÷ �‹¹‚ œ·š´J¹‹-‚¾� �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ�̧‡ ‰‹ 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�́J ‰µƒ¶F-†¶ā¾”̧‡ †´‰̧’¹÷ š‹¹Ş̌™µ÷E 
18. w’lakohanim haL’wiim lo’-yikareth ‘ish mil’phanay ma`aleh `olah  
umaq’tir min’chah w’`oseh-zebach kal-hayamim. 
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Jer33:18 and to the priests, the Lewiim shall not lack a man before Me  

to offer burnt offerings, to burn grain offerings and to prepare sacrifices all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 19 

:šŸ÷‚·� E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

19. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
  

Jer33:19 The Word of JWJY came to YirmeYahu, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  IZIXA-Z@  EXTZ-M@  DEDI  XN@  DK 20 

:MZRA  DLILE-MNEI  ZEID  IZLALE  DLILD  IZIXA-Z@E 

 ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚̧‡ �ŸIµ† ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš·–´U-�¹‚ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J � 

:�́U¹”¸A †́�̧‹µ�́‡-�́÷Ÿ‹ œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ̧�E †́�¸‹́Kµ† 
20. koh ‘amar Yahúwah ‘im-tapheru ‘eth-b’rithi hayom  
w’eth-b’rithi halay’lah ul’bil’ti heyoth yomam-walay’lah b’`itam. 
 

Jer33:20 Thus says JWJY, If you can break My covenant for the day  

and My covenant for the night, and that day and night shall not be at their time, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN  OA  EL-ZEIDN  ICAR  CEC-Z@  XTZ  IZIXA-MB 21 

:IZXYN  MIPDKD  MIELD-Z@E  E@QK-LR 

¢·�¾÷ ‘·ƒ Ÿ�-œŸ‹̧†¹÷ ‹¹Çƒµ” …¹‡´C-œ¶‚ šµ–ºœ ‹¹œ‹¹š¸A-�µB ‚� 

:‹´œ¸š́�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
21. gam-b’rithi thuphar ‘eth-Dawid `ab’di mih’yoth-lo ben molek `al-kis’o  
w’eth-haL’wiim hakohanim m’shar’thay. 
 

Jer33:21 then My covenant may also be broken with Dawid My servant  

so that he shall not have a son to reign on his throne,  

and with the Lewiim, the priests, My ministers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MID  LEG  CNI  @LE  MINYD  @AV  XTQI-@L  XY@ 22 

:IZ@  IZXYN  MIELD-Z@E  ICAR  CEC  RXF-Z@  DAX@  OK 

�́Iµ† �Ÿ‰ …µL¹‹ ‚¾�̧‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ¸˜ š·–´N¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ƒ� 

“ :‹¹œ¾‚ ‹·œ¸š´�̧÷ �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹Çƒµ” …¹‡´C ”µš¶ˆ-œ¶‚ †¶A¸šµ‚ ‘·J 
22. ‘asher lo’-yisapher ts’ba’ hashamayim w’lo’ yimad chol hayam  
ken ‘ar’beh ‘eth-zera` Dawid `ab’di w’eth-haL’wiim m’shar’they ‘othi. 
 

Jer33:22 As the host of the heavens cannot be counted and the sand of the sea  

cannot be measured, so I shall multiply the descendants of Dawid My servant  

and the Lewiim who minister to Me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾÷‚·� E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ „� 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer33:23 And the Word of JWJY came to YirmeYahu, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZEGTYND  IZY  XN@L  EXAC  DFD  MRD-DN  ZI@X  @ELD 24 

OEV@PI  INR-Z@E  MQ@NIE  MDA  DEDI  XGA  XY@ 
:MDIPTL  IEB  CER  ZEIDN   

œŸ‰́P¸�¹Lµ† ‹·U̧� š¾÷‚·� Eş̌A¹C †¶Fµ† �́”́†-†́÷ ́œ‹¹‚́š ‚Ÿ�¼† …� 

‘E˜́‚̧’¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ �·“´‚̧÷¹Iµ‡ �¶†́A †́E†́‹ šµ‰́A š¶�¼‚ 
“ :�¶†‹·’̧–¹� ‹ŸB …Ÿ” œŸ‹̧†¹÷ 

24. halo’ ra’iath mah-ha`am hazeh dib’ru le’mor sh’tey hamish’pachoth  
‘asher bachar Yahúwah bahem wayim’asem  
w’eth-`ami yin’atsun mih’yoth `od goy liph’neyhem. 
 

Jer33:24 Have you not observed what this people have spoken, saying,  

The two families which JWJY chose, He has rejected them?  

And they despise My people, no longer are they as a nation in their sight. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINY  ZEWG  DLILE  MNEI  IZIXA  @L-M@  DEDI  XN@  DK 25 

:IZNY-@L  UX@E 

 �¹‹µ÷́� œŸRº‰ †́�̧‹´�́‡ �́÷Ÿ‹ ‹¹œ‹¹š¸ƒ ‚¾�-�¹‚ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J †� 

:‹¹U¸÷́ā-‚¾� —¶š´‚́‡ 
25. koh ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ b’rithi yomam walay’lah chuqoth shamayim  
wa’arets lo’-sam’ti. 
 

Jer33:25 Thus says JWJY, If My covenant is not with day and night,  

I have not appointed the ordinances of the heavens and earth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGWN  Q@N@  ICAR  CECE  AEWRI  RXF-MB 26 

  AWRIE  WGYI  MDXA@  RXF-L@  MILYN  ERXFN 
:MIZNGXE  MZEAY-Z@  AEY@-IK 

œµ‰µR¹÷ “µ‚̧÷¶‚ ‹¹Çƒµ” …¹‡´…̧‡ ƒŸ™¼”µ‹ ”µš¶ˆ-�µB ‡� 

ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™́‰¸ā¹‹ �́†́š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ-�¶‚ �‹¹�̧�¾÷ Ÿ”̧šµF¹÷ 
“ :�‹¹U¸÷µ‰¹š¸‡ �́œEƒ¸�-œ¶‚ ƒE�́‚-‹¹J 

26. gam-zera` Ya`aqob w’Dawid `ab’di ‘em’as miqachath mizar’`o mosh’lim ‘el-zera` 
‘Ab’raham Yis’chaq w’Ya`aqob ki-‘ashub ‘eth-sh’butham w’richam’tim. 
 

Jer33:26 then also I would reject the descendants of Yaaqob (Jacob)  

and Dawid My servant, not taking from his descendants rulers  

over the descendants of Abraham, Yitschaq (Issac) and Yaaqob.   

For I shall bring back their captivity and shall have mercy on them. 

 


